Simak keseruan Tuah dan Ayah
melukis dan mengenal
rumah adat Aceh!
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Hai, Teman-Teman!
Ini Tuah dan Ayahnya.
Ikuti cerita mereka, yuk!
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- Hai, Rakan-Rakan!
- Nyo Tuah ngon Ayahjih.
- Tasimak calitra awaknyan, jak!
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Suatu sore, Tuah terkesima
melihat Ayahnya melukis.

Bak saboh seupot, si Tuah tahe
jikalon Ayahjih meugamba.
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“SreeetsreeetsreFet:T”
Terdengar guratan kuas’@yah

“Sreeet sreeet sreeet...”
Su kuaih Ayah meugamba.
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Tuah bertanya, apa yang digambar Ayah?
Ini rumah adat Aceh, jawab Ayah singkat.

Jitanyong le si Tuah, peu nyang neugamba, Ayah?
Nyo rumoh adat Aceh, geujaweub le Ayah.
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Zaman dulu; beginilahirumah
nenekimoyangorang Aceh.

Jameun; lage nyokeuh rumoh
endatuureung Aceh.




' Tuah bertanya, apakah rumah Nenek\
begitu juga, dulu?

Si Tuah jitanyong, peu rumoh Chik
lage nyan cit, jameun?
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Kemudlan rumah itu
terbakar, kata Ayah.

Teuma dudo, rumoh nyan

tutong, kheun Ayah.



Rumah itu dibangun dengan papan kayu.
Atapnya pun dari daun rumbia.
Makanya mudah terbakar.

Rumoh nyan geupeudap ngon kaye.
Bubong pih dari on meuria.
Makajih bagah tutong.
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Tuah masih penasaran. Dia lanjut bertanya,
apakah masih ada rumah seperti itu sekarang?

Si Tuah mantong hireun jih. Jitanyong lom,
peukeuh mantong na rumoh lage nyan lawet nyo?
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Sekarang, sudah jarang ditemukan rumahitu.
Tapi, bisa kita lihat di Museum Aceh.
Ayah pun mengajak Tuah ke sana.

Jino, ka jareung tateumeung rumoh meunan.
Tapi, jeut ta kalon bak Museum Aceh.
Ayah pih neupakat si Tuah keunan.
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# " Keesokan hari.

Singoh uro. ~C A




Y‘\( Ayah mengajak Tuah untuk
melihat rumah adat Aceh di museum.
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1. Y . Ayah neupakat si Tuah pr
- \[ jak kalon rumoh Aceh bak museum:
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Sampai di museum, Tuah terperangah melihat ﬁ; -
rumah adat Aceh berdiri sangat megah. >

Troh bak museum, si Tuah teukeujot jikalon
rumoh Aceh teudong meugah that.
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Ayah neupeugah bak si Tuah, nyokeuh rumoh Aceh nyané_ 3
Rumoh panggong rayek, na rinyeun, na seuramo agam;_#
ngon na seuramo inong.
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) Rumah Aceh punya
/banyak tiang. Biasanya, dindingnya pun
diukir dengan motif tumbuhan.

4 Rumoh Aceh le tameh.
_Biasajih, bintehjih pih geu-uke ngon curak bungong. /= (=




2
ih.
| “llll'
.'.'i
N

A T
e ———
AR G S '
e I P ; ?

Ayah juga menunjukkan jendela
rumah adat Aceh yang banyak itu.

Ayah pih neupeuleumah tingkap
rumoh Aceh nyang le nyan.
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Ada juga yang disebut tolak /ar‘i‘gﬂin N ‘




Semua motif pada rumah adat Aceh® )
diukir sangat indah oleh ahli ukir -
pada masa itu.

Mandum curak bak rumoh Aceh
geu-uke that meusaneut le utoh
wate nyan.
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Rumah Aceh juga memiliki warna tersendiri.
Ada merah, kuning, hijau, hitam, dan putih.

Rumoh Aceh pih na wareuna drojih.
Na mirah, kuneng, ijo, itam, ngon puteh.




Tuah bertanya lagi, apakah dulu
sudah ada cat seperti sekarang?

Si Tuah jitanyong lom, peu jameun
ka na cet IageJmo7




Waktu itu, belum ada cat seperti
sekarang. Dulu, pewarnanya dibuat
dari bahan alami, seperti getah
tumbuhan, dedaunan, dan
buah-buahan.

Wate nyan, gohlom na cet lage jino.
Jameun, cetjih geupeulaku dari alam,
lage geutah bak kaye, on kaye,

ngon boh kaye.

Buah jernang “&(

Boh awe

Sirih dan pinang

Ranup ngon pineung




“Tinta sotong
Daweut noh

Warna merah dihasilkan dari daun inai, buah
jernang, daun sirih, dan buah pinang. Warna
kuning dari kunyit,warna hijau dari daun suiji,
warna putih dari kapur, dan warna hitam dari
tinta sotong.

Wareuna mirah
geupeugot dari
on gaca, boh awe,
on ranub, ngon boh
pineung. Wareuna
kuneng dari kunyet,
wareuna ijo dari on
seuke, wareuna puteh
dari gapu, ngon
wareuna itam dari
daweut noh.
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Rumah Aceh dibangun tinggi seperti panggung. ’ I
Itu karena dulu banyak binatang \ (

\

' buas berkeliaran, seperti gajah,
f harimau, badak, dan babi. .

Rumoh Aceh geupeudap
manyang lage panggong.
Sabab jameun le binatang uteun
jiimeurawoh, lage rimung,
gajah, badeuk, ngon bui.




Setelah puas melihat rumah Aceh,
Tuah dan Ayah pun pulang dengan hati senang.
Tuah sudah tidak sabar ingin menceritakan
kepada teman-temannya tentang hari ini.

Lheuh jak kalon rumoh Aceh, si Tuah ngon Ayah
jiwo ngon ate seunang.
Si Tuah that meugrit neuk peugah bak rakan-rakan
bah uroe nyo.
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